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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IN-
DONESIA ON PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Indonesia (hereinafter referred to as "Contracting Parties");

Bearing in mind the friendly and cooperative relations existing between the two coun-
tries and their peoples;

Intending to create favourable conditions for investments by nationals of one Contract-
ing Party on the basis of sovereign equality and mutual benefit; and

Recognizing that the Agreement on the promotion and protection of such investments
will be conducive to the stimulation of investment activities in both countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investments" shall mean every kind of asset invested by nationals of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in conformity with the laws
and regulations of the latter, including, but not exclusively:

a) movable and immovable property as well as rights such as mortgages, privileges,
and guarantees and any other rights in rem in respect of every kind of asset;

b) ights derived from shares, bonds or any other form of interest in companies or joint-
ventures of the other Contracting Party;

c) claims to money or to any performance having a financial value;

d) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

e) business concessions and other rights conferred by law or under contract including
concessions to natural resources such as concessions to prospect, explore, extract and win
natural resources.

2. The term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party.

3. The term "without delay" shall be deemed to be fulfilled if a transfer is made within
such period as is normally required by international financial custom.

4. "Territory" shall mean:

a) In respect of the Kingdom of the Netherlands:
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The territory of the Kingdom of the Netherlands including the maritime areas adjacent
to the coast of the Kingdom of the Netherlands, to the extent to which sovereign rights or
jurisdiction in those areas are exercised by the Kingdom of the Netherlands according to
international law;

b) In respect of the Republic of Indonesia:

The territory of the Republic of Indonesia as defined in its laws and in accordance with
international law and parts of the continental shelf and adjacent seas over which the Repub-
lic of Indonesia has sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with the
1982 United Nations Convention on the Law of the Sea.

Article I. Promotion and Protection of Investment

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, main-
tain and promote favourable conditions for nationals of the other Contracting Party to in-
vest in its territory inter alia through protection in its territory of investments of nationals
of the other Contracting Party and shall, within that framework, admit such investments.

Article III. Treatment and Most Favoured Nation Provisions

I. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments ade-
quate physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded to investments of
nationals of any third State.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

Article IV. Taxation

With respect to taxes, fees, and charges connected therewith and to fiscal deductions
and exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the other Contracting
Party who are engaged in any economic activity in its territory, treatment not less favour-
able than that accorded to its own nationals or to those of any third State that are in the same
circumstances, whichever is more favourable to the nationals concerned. For this purpose,
however, there shall not be taken into account any special fiscal advantages accorded by
that Party:
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a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article V. Expropriation

Nationals of either Contracting Party shall not be deprived, directly or indirectly, of
their investments, nor shall their investments be nationalized, expropriated or subjected to
measures having effect equivalent to nationalization or expropriation in the territory of the

other Contracting Party except by measures taken for a public purpose related to the inter-
nal needs of the expropriating Contracting Party, which shall be taken under due process of
law and shall not be discriminatory or contrary to any undertaking which the Contracting
Party which takes such measures may have given. The measures shall be taken against full,
prompt and effective compensation. Such compensation shall amount to the market value
of the investment expropriated prior to the moment when the decision to expropriate is an-
nounced or becomes known and shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment. Such amount shall be calculated according to internationally acknowleged
evaluation methods. Compensation shall be made without delay, be effectively realizable
and freely transferable in any freely convertible currency.

Article VI. Compensation for Losses

Nationals of one Contracting Party, whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Par-
ty, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitutions, in-
demnification, compensation or other settlement, which shall not be less favourable than
that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or nationals of any third
State, whichever is more favourable to the nationals concerned.

Article VII. Transfer

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;
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e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) compensation for losses;

i) compensation for expropriation.

Article VIII. Subrogation

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance shall be rec-
ognized by the other Contracting Party, provided, however, that the insurer or the re-insurer
shall not be entitled to exercise any rights other than the rights which the national would
have been entitled to exercise.

Article IX. Settlement of Disputes between Nationals and a Contracting Party

1. Any legal dispute between one Contracting Party and a national of the other Con-
tracting Party concerning an investment of the latter in the territory of the former shall, if
possible, be settled amicably.

2. If such a dispute cannot be settled according to the provisions of paragraph I above
within a period of three months from the date either party requested amicable settlement,
the dispute shall, at the request of the national concerned, be submitted either to the judicial
procedures provided by the Contracting Party concerned or to international arbitration or
conciliation.

3. Submission of a dispute to domestic judicial procedures under paragraph 2 above
shall not in any way affect the right of the national concerned to submit the dispute to in-
ternational arbitration or conciliation.

4. Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that national in the territory of the former Contracting Party to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965.

5. A legal person which had the nationality of the Contracting Party, party to the dis-
pute, on the date on which the parties consented to submit such dispute to conciliation or
arbitration but which was controlled by nationals of the other Contracting Party shall, for
the purpose of said Convention be treated as a national of the other Contracting Party.
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Article X. Settlement of Disputes between the Contracting Parties Concerning Interpreta-
tion and Application of the Agreement

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled by means of diplomatic negotia-
tions, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at the request of either
Party, to an arbitral tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one ar-
bitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as
their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Party, the Vice- President shall be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or is a national
of either Party the most senior member of the Court available who is not a national of either
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo
et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article XI. Applicability of this Agreement

This Agreement shall, from its entry into force, apply to investments made after 10 Jan-
uary 1967 by nationals of the Kingdom of the Netherlands in the territory of the Republic of
Indonesia and to investments of nationals of the Republic of Indonesia in the territory of the
Kingdom of the Netherlands.

Article XIL Application of other Provisions

If the provisions of law of either Contracting Party or obligation under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
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ments of nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article XIIL Consultation and Amendment

I. Either Contracting Party may request that consultations be held on any matter con-
cerning this Agreement. The other Party shall accord sympathetic consideration to the pro-
posal and shall afford adequate opportunity for such consultations.

2. This Agreement may be amended at any time, if deemed necessary, by mutual con-

sent.

Article XIV. Territorial Application

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the

part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article XV, paragraph I provides otherwise.

Article XV. Entry into Force, Duration and Termination

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the third month after
the date of the latest notification by any Contracting Party of the accomplishment of the
procedures constitutionally required in their respective countries. It shall remain in force
for a period of ten years and shall continue to be in force thereafter for another period of
ten years and so forth unless denounced in writing by either Contracting Party one year be-
fore its expiration.

2. In respect of investments made prior to the date of termination of the present Agree-
ment, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fifteen
years from the date of termination of the present Agreement.

3. Upon entry into force of this Agreement, the provisions of chapter II and Article 25
of the Agreement on economic cooperation between the Government of the Republic of In-
donesia and the Government of the Kingdom of the Netherlands, signed on 7 July 1968,
shall be terminated and replaced by this Agreement.

This Agreement will only terminate and replace the Agreement of 1968 in relations be-
tween the Republic of Indonesia and those parts of the Kingdom of the Netherlands to
which the present Agreement applies in conformity with Article XIV of this Agreement.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Jakarta on Wednesday, April 6, 1994 in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of the Republic of Indonesia:

A. ALATAS
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA ON PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENT

On the signing of the Agreement between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Republic of Indonesia on promotion and protection
of investment, the undersigned representatives have agreed on the following provisions
which constitute an integral part of the Agreement:

With reference to Article III

1. The Government of the Republic of Indonesia, while recognizing the principle of
national treatment of investments made by nationals of the Kingdom of the Netherlands,
reserves its right to maintain limited exceptions to national treatment of such investments
in view of the fact that there are separate laws governing investments in Indonesia, i.e.:

I. Law No. I of 1967 concerning Foreign Investment.

2. Law No. 6 of 1968 concerning Domestic Investment.

Notwithstanding the above statement, the Government of the Republic of Indonesia
shall endeavour to the best of its ability to assure national treatment of investments of na-
tionals of the Netherlands. In no case shall treatment of such investments be less favourable
than law no. I of 1967, as amended in 1970, permits.

When, pursuant to present or subsequent legislation, the Indonesian Government, ex-
tends additional advantages to Indonesian nationals, the Indonesian Government shall, in
order to ensure fair and equitable treatment, grant identical or compensating facilities to
Netherlands nationals engaged in similar economic activities.

2. With regard to the employment of foreign managerial, commercial or technical
staff-personnel in an enterprise, in case such employment is subject to a licence according
to the national legislation of the Contracting Party in the territory of which such enterprise
will be established or is run, that Contracting Party will adopt a lenient attitude when de-
ciding on applications for such licences, taking into account the importance of a just per-
sonnel-policy in the framework of the general management of an enterprise.

With reference to Article VII

Contracting Parties may maintain laws and regulations requiring reports of currency
transfer which do not restrict or delay the payments guaranteed under this Article.

Done at Jakarta on Wednesday, April 6, 1994 in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of the Republic of Indonesia:

A. ALATAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE RELA-

TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-

MENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique

d'Indon6sie (ci-apr~s d6nommds les " Parties contractantes ")

Compte tenu des relations amicales et de coop6ration qui existent entre les deux pays
et leurs peuples,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements des ressortissants

d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante, sur la base de ia sou-
verainet6 et de lavantage r6ciproque, et

Reconnaissant que rAccord relatif i la promotion et A la protection desdits investisse-

ments permettra de stimuler les activit6s d'investissement dans les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Difinitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme " investissement " inclut tous les types d'avoirs investis par les ressortis-

sants d'une Partie contractante sur le territoire de rautre Partie contractante, conform6ment
aux lois et r~glements de cette autre Partie contractante, et notamment mais non exclusive-
ment :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que d'autres droits de propri6t6, tels que les
hypoth~ques, privileges et garanties et tous autres droits r6els concernant tout type d'avoir ;

b) les droits d6coulant d'actions, d'obligations ou tout autre type de participation des
soci6t6s ou A des coentreprises de lautre Partie contractante ;

c) les cr6ances mon6taires ou les cr6ances sur toutes prestations ayant une valeur fi-
nanci~re ;

d) les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques, de
la clientele et du savoir-faire ;

e) les concessions commerciales et autres droits accord6s par la loi ou en vertu d'un
contrat, y compris les concessions pour la prospection, l'exploration, l'extraction et lobten-
tion de ressources naturelles.

2. Le terme " ressortissants " d6signe, au regard de lune ou rautre Partie contractante:

i) les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante ;

ii) les personnes morales constitu6es conform6ment h la 16gislation de ladite Partie

contractante.
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3. L'expression " sans d6lai " est r6put6e avoir 6 respect6e si le transfert est effectu6
dans les ddlais normalement prescrits par la coutume financi~re internationale.

4. Le terme " territoire " d6signe :

a) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas

Le territoire du Royaume des Pays-Bas, y compris les zones maritimes adjacentes A ]a
c6te du Royaume des Pays-Bas, dans la mesure ob le Royaume des Pays-Bas exerce des
droits souverains ou la comp6tence dans lesdites zones conform6ment au droit international

b) En ce qui concerne la R6publique d'Indon6sie :

Le territoire de la R6publique d'Indon6sie tel que d6fini par sa 16gislation et conform6-
ment au droit international ainsi que les parties du plateau continental et les mers adjacentes
sur lesquelles la R6publique d'Indon6sie a la souverainet6, des droits souverains ou la com-
p6tence conform6ment aux dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit de
Ia mer de 1982.

Article IL Promotion et protection des investissements

Dans le cadre de ses lois et r6glements, chaque Partie contractante maintient et favorise
des conditions propices aux investissements par les ressortissants de lautre Partie contrac-
tante sur son territoire, notamment par la protection sur son territoire desdits investisse-
ments. Dans ledit cadre, elle accepte lesdits investissernents.

Article III. Traitement et clauses de la nation la plus favorise

1. Chaque Partie contractante r6serve un traitement juste et dquitable aux investisse-
ments des ressortissants de lautre Partie contractante. Elle nentrave pas, par des mesures
injustifi6es ou discriminatoires, l'exploitation, la gestion, lentretien, lutilisation, la jouis-
sance ou la cession desdits investissernents. Chaque Partie contractante accorde auxdits in-
vestissements une s6curit6 et une protection physiques ad6quates.

2. Plus particulibrement, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements
un traitement qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde
aux investissements des ressortissants de tout Etat tiers.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanibres, des unions 6conorniques, des
unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante nest pas tenue d'accor-
der lesdits avantages aux ressortissants de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissernents de ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article IV. Imposition

En matiire d'imp6ts, de droits et de redevances connexes ainsi que de d6ductions et
d'exemptions fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Par-
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tie contractante, qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire, un trai-
tement non moins favorable que celui qu'elle accorde Ai ses propres ressortissants ou i ceux
de tout ttat tiers, le traitement le plus favorable pour les ressortissants concern6s pr6valant.
Toutefois, il nest pas tenu compte At cette fin d'avantages fiscaux sp6ciaux accord6s par cet-
te Partie :

a) en vertu d'un accord tendant 5i 6viter la double imposition ; ou

b) en vertu de sa participation 5A une union douanibre, une union economique ou une
institution similaire ; ou

c) sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article V. Expropriation

Les ressortissants d'une Partie contractante ne doivent pas etre d~poss6d6s, directe-
ment ou indirectement, de leurs investissements, et leurs investissements ne doivent pas
etre nationalisds, expropri6s ou soumis Ai des mesures ayant un effet 6quivalent 5 la natio-
nalisation ou A l'expropriation sur le territoire de I'autre Partie contractante, si ce nest par
des mesures prises 5i des fins d'intdrt public lies aux besoins int6rieurs de la Partie con-
tractante qui exproprie ; ces mesures sont prises par des voies de droit r6gulibres et ne sont
pas discriminatoires ni contraires Ai des engagements auxquels la Partie contractante qui
prend les mesures aurait souscrit. Les mesures sont prises en contrepartie d'une indemnisa-
tion totale, rapide et effective. L'indemnisation est 6gale A la valeur marchande de linves-
tissement expropri6 avant ]a date i laquelle la d6cision d'exproprier est annonc6e ou est
connue; lindemnisation est assortie d'un intdrt au taux commercial normal courantjusqu'
la date du paiement. Le montant de lindemnisation est calcul6 conformment aux mdthodes
d'6valuation reconnues au plan international. L'indemnisation est vers6e sans d~lai, est ef-
fectivement r6alisable et librement transf6rable en toute monnaie librement convertible.

Article VI. Indeinnisation

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une rebellion, d'une insurrection ou de trou-
bles, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui concerne la restitu-
tion, le d6dommagement, lindemnisation ou tout autre reglement, d'un traitement qui nest
pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde i ses propres res-
sortissants ou aux ressortissants de tout tltat tiers, le traitement le plus favorable aux res-
sortissants int~ress~s pr~valant.

Article VII. Transferts

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectu~s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ou retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement

a) les b6n6fices, intdrets, dividendes et autres revenus courants ;
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b les fonds n6cessaires aux fins suivantes :

i) [acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii) le remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) les fonds suppl6mentaires n~cessaires au d6veloppement d"un investissement;

d) les fonds requs en remboursement de prts

e) les redevances ou honoraires

f) les revenus de personnes physiques;

g) le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement

h) l'indemnisation pour pertes subies

i) lindemnisation pour expropriation.

Article VIII. Subrogation

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, toute subrogation de
l'assureur ou du rdassureur aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance est
reconnue par l'autre Partie contractante, 6tant entendu, toutefois, que lassureur ou le r6as-
sureur n'est pas habilit6 i exercer des droits autres que les droits que ledit ressortissant
aurait 6t6 habilit6 A exercer.

Article IX. R~glement des diffirends entre les ressortissants d'une Partie
contractante et lautre Partie contractante

1. Tout diffdrend juridique entre une Partie contractante et un ressortissant de lautre
Partie contractante concernant un investissement dudit ressortissant sur le territoire de ]a
premiere Partie contractante est r6gl6 si possible lamiable.

2. Si le diff6rend ne peut pas tre r6g16 conform6ment aux dispositions du paragraphe
I ci-dessus dans un d6lai de trois mois suivant la date ? laquelle lune ou lautre Partie con-
tractante a demand6 un r~glement i l'amiable, le diff6rend est soumis, A la demande du res-
sortissant concern6, aux proc6dures judiciaires pr6vues par la Partie contractante concern6e
ou ?A rarbitrage international ou A la conciliation internationale.

3. La soumission d'un diff6rend aux proc6dures judiciaires internes conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus n'affecte en rien le droit du ressortissant concern6
de soumettre le diff6rend Ai [arbitrage international ou A la conciliation internationale.

4. Chaque Partie contractante s'engage par les pr6sentes i soumettre tout diff6rend ju-
ridique survenant entre elle et un ressortissant de l'autre Partie contractante au sujet d'un
investissement de ce ressortissant sur le territoire de la premiere Partie contractante au Cen-
tre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements, aux fins de
rbglement par conciliation ou par arbitrage aux termes de la Convention pour le rbglement
des diff6rends relatifs aux investissements entre les Itats et ressortissants d'autres Etats,
ouverte i ]a signature A. Washington le 18 mars 1965.
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5. Une personne morale qui avait la nationalit6 de la Partie contractante, partie au dif-

f6rend, 5i la date A laquelle les parties ont convenu de soumettre le diff6rend la conciliation

ou A I'arbitrage mais qui dtait contr6l6e par des ressortissants de lautre Partie contractante

est consid6r6e, aux fins de ladite Convention, comme un ressortissant de cette autre Partie

contractante.

Article X. Rglement de diffirends entre les Parties contractantes concernant l'interprita-
tion et l'application de lAccord

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou rappli-

cation du pr6sent Accord, qui ne peut re r6gl6 par voie de n6gociations diplomatiques est,

A moins que les Parties nen d6cident autrement, soumis A. la demande de rune ou lautre

Partie A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d6signe

un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment un troisi~me arbitre en tant que leur

pr6sident qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas ddsign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d61ai

de deux mois, A l'invitation ? proc6der ?i cette d6signation, qui lui est adress6e par lautre

Partie, celle-ci peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc6der

A la d6signation n6cessaire.

3. Si, dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux arbitres ne peuvent se met-

tre d'accord sur le choix du troisibme arbitre, Tune ou lautre des Parties contractantes peut

demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der Ai la d6signation n6-

cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la

Cour internationale de Justice est empchc de s'acquitter de cette tdche, ou s'i est un res-

sortissant de Tune ou 'autre des Parties contractantes, le Vice-President est pri6 de proc6der

aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empch6 de s'acquitter de cette tAche,

ou s'il est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le membre de rang
imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de Tune ou Tautre des

Parties contractantes, est pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal

peut, A toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend i l'amiable.

Les dispositions qui pr&dent ne pr6jugent pas du rbglement ex equo et bono si les Parties
y consentent.

6. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m0me sa proc6-
dure.

7. Les d6cisions du tribunal sont prises A la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont d6fi-

nitives et ont force exdcutoire pour les Parties.

Article XI. Applicabilitj diu present Accord

Le pr6sent Accord s'applique, compter de son entr6e en vigueur, aux investissements

effectu6s apr~s le 10 janvier 1967 par des ressortissants du Royaume des Pays-Bas sur le
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territoire de la R6publique d'lndon~sie et aux investissements effectu6s par des ressortis-
sants de la Rdpublique d'lndon6sie sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.

Article XII. Application d'autres dispositions

Si les dispositions de la loi de lune ou l'autre des Parties contractantes ou les obliga-
tions leur incombant en vertu du droit international, en vigueur ou pouvant 6tre 6tablies par
la suite entre les Parties contractantes en sus du present Accord, contiennent un r~glement,
de caract~re g6nral ou sp6cifique, octroyant aux investissements effectuds par des natio-
naux de I'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6-
sent Accord, ledit traitement l'emporte sur le pr6sent Accord dans la mesure oi) il est plus
favorable.

Article XIII. Consultations et amendements

1. Chaque Partie contractante peut proposer l'autre Partie contractante la tenue de
consultations sur toute question concernant le present Accord. L'autre Partie examine avec
bienveillance cette proposition et offre des possibilit6s suffisantes de proc6der A de telles
consultations.

2. Le prdsent Accord peut tre amend6 A tout moment, si cela est jug6 n6cessaire par
consentement mutuel.

Article XIV. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord s'applique A la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et i Aruba, A moins que la noti-
fication pr6vue au paragraphe I de Iarticle XV nen dispose autrement.

Article XV. Entrie en vigueur, dure et denonciation

1. Le prdsent Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit la date
de la derni&e notification par une Partie contractante de raccomplissement des formalit6s
constitutionnelles requises dans son pays. II sera en vigueur pendant dix ans et restera en
vigueur par la suite de dix ans en dix ans, tant qu'une Partie n'a pas notifi6 sa denonciation
par 6crit A l'autre Partie un an avant la date d'expiration.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de ddnonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6cident demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de la date de d6nonciation du prdsent Accord.

3. D6s que le prdsent Accord entre en vigueur, les dispositions du chapitre II et de rar-
ticle 25 de l'Accord sur la coop6ration 6conomique entre le Gouvernement de Ia R6publique
d'Indondsie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, sign6 le 7 juillet 1968, cessent
de prendre effet et sont remplac6es par le prsent Accord.
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Le pr6sent Accord ne supprime et ne remplace lAccord de 1968 que dans le cadre des

relations entre la R6publique d'Indon6sie et les parties du Royaume des Pays-Bas auxquel-

les s'applique le pr6sent Accord conform6ment i l'article XIV du present Accord.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Djakarta le mercredi 6 avril 1994, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

P.H. KOOIjMANS

Pour le Gouvernement de la R6publique d'indon6sie:

A. ALATAS
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PROTOCOLE A LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONItSIE RE-
LATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

En signant l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouverne-
ment de la R~publique d'lndondsie relatif A la promotion et A la protection des investisse-
ments, les repr~sentants soussign~s ont convenu des dispositions ci-apr~s qui font partie
int6grante du present Accord :

En ce qui concerne 'article III

I. Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, tout en reconnaissant le principe du
traitement national des investissements effectu~s par des ressortissants du Royaume des
Pays- Bas, reserve son droit de maintenir des exceptions limit6es au traitement national des-
dits investissements compte tenu du fait qu'il existe diff~rentes lois r~gissant les investisse-
ments en Indon~sie, A savoir :

I. La Loi no I de 1967 relative A l'investissement 6tranger;

2. La Loi no 6 de 1968 relative A 'investissement national.

Nonobstant Ia dclaration qui prcede, le Gouvernement de ]a R~publique d'lndon~sie
s'efforcera autant que possible d'assurer le traitement national aux investissements des res-
sortissants des Pays-Bas. En aucun cas le traitement accord6 auxdits investissements ne
sera moins favorable que celui que permet la Loi no I de 1967, telle qu'amend~e en 1970.

Lorsque, qu'en vertu de la legislation en vigueur ou ultrieure, le Gouvernement indo-
n6sien accorde des avantages suppldmentaires aux ressortissants indondsiens, il accorde,
afin d'assurer un traitement juste et 6quitable, des facilit6s identiques ou compensatoires
aux ressortissants n6erlandais exerqant des activit~s 6conomiques similaires.

2. En ce qui concerne l'emploi dans une entreprise, de personnel 6tranger dans les do-
maines administratif, commercial et technique, lorsque cet emploi doit faire lobjet d'une
autorisation conform~ment A la legislation nationale de la Partie contractante sur le territoi-
re de laquelle ladite entreprise sera 6tablie ou exploit~e, cette Partie contractante adopte une
attitude indulgente dans la prise de decision concernant les demandes d'une telle autorisa-
tion, en tenant compte de l'importance d'une politique juste en mati~re de personnel dans le
cadre de la gestion g~n6rale d'une entreprise.

En ce qui concerne l'article VII

Les Parties contractantes peuvent maintenir des lois et des r~glements demandant des
rapports sur le transfert de devises qui ne limitent pas ou ne retardent pas les paiements ga-
rantis aux termes du present article.
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Fait A Djakarta le mercredi 6 avril 1994 en double exemplaire en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

P.H. KOOIJMANS

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:

A. ALATAS


